📅 Hindi Lesson – Murli of 26 November 2025

📅 Murli sentence of 26 November 2025

📜 Hindi
कोई बी के भी नाविल्स पढ़ते हैं इसलिए बाबा सब बच्चों को कहते हैं – कभी भी किसको नाविल पढ़ता देखो तो झट उठाकर फाड़ दो, इसमें डरना नहीं है।

🔤 Transliteration
koī B.K. bhī nāvils paṛhte hain isliye bābā sab baccoṅ ko kahte hain — kabhī bhī kis-ko nāvil paṛhtā dekho to jhaṭ uṭhākar phāṛ do, ismeṅ ḍarnā nahīṅ hai.

💬 Translation
“Some BKs still read novels, and that is why Baba tells all the children: if you ever see someone reading a novel, take it at once and tear it up—don’t be afraid.”
(A faithful rendering of the direct, oral Murli tone of the 1960s.)

📚 Vocabulary
· नाविल्स (nāvils) — novels (specifically cheap popular fiction, pulp romances)
· पढ़ते हैं (paṛhte hain) — they read
· कभी भी (kabhī bhī) — whenever / at any time
· देखो (dekho) — if you see
· झट (jhaṭ) — immediately / at once
· उठाकर (uṭhākar) — picking it up / taking it
· फाड़ दो (phāṛ do) — tear it
· डरना नहीं है (ḍarnā nahīṅ hai) — do not hesitate / do not be afraid

⚙️ ️Grammar
✔ a) Conditional structure
kabhī bhī … dekho to …
 → “If ever you see… then…”
✔ b) Imperative form
phāṛ do is a strong, direct imperative meaning “tear it (now).”
✔ c) The adverb झट (jhaṭ)
Adds intensity: “instantly,” “without delay.”
✔ d) Murli pedagogical tone
The Murlis of the 1960s often use short, strong, impactful commands to convey discipline and clarity.

🪔 Cultural Context of the 1960s
To understand this Murli properly, we must understand what “novel” meant in India around 1960–1965.
⭐ a) “Novels” = popular pulp fiction, not classic literature
During the 1960s, India saw a boom in:
· cheap romance novels
· melodramatic love stories
· crime-romance thrillers
· serialized emotional fiction
· pocket “10–15 paise” books sold in markets and railway stations
They were considered:
· emotionally agitating
· morally questionable
· time-wasters
· distracting for youth
· unsuitable for disciplined or spiritual minds
Thus, nāvils refers to mass-market emotional fiction, not high literature.

⭐ b) “Literature” (sāhitya) meant something very different
Classical and modern literature from:
· Tagore
· Premchand
· Kabir
· Ghalib
· Tulsidas
· Dinkar
· Gupt
was considered noble, ethical, educational, and culturally elevating.
The general cultural view (very strong in the 60s) was:
 → “Literature educates. Novels distract.”
This distinction is crucial.

⭐ c) Entertainment in the 60s
This was the golden era of:
· romantic Hindi cinema
· emotional songs
· sentimental dramas
These created a cultural environment full of emotional stimulation, which spiritual teachers often saw as destabilising.
Thus Baba’s strict tone is a direct response to the rising emotional entertainment culture of the 1960s.

✨ BK Interpretation (with proper 1960s context)
For BKs, these novels were seen as:
· creating emotional sanskars
· feeding imagination and attachment
· weakening celibacy and purity
· diluting concentration in remembrance
· wasting valuable spiritual time
So Baba uses a sharp pedagogical command:
 → Break the attraction immediately.
 → Cut off emotional inputs.
 → Protect the intellect (buddhi).
 → Stay aligned with gyan and remembrance.
The message is symbolic in strength, not a literal instruction to destroy property.

✅ Summary of the Lesson
· In the 1960s, “novel” meant cheap romantic pulp fiction, not literature.
· These novels were widely considered emotional and morally weak.
· Baba’s instruction uses strong language to break attachment and protect purity of intellect.
· It targets distraction and emotional agitation, not reading or culture itself.
· The stricter tone reflects both the cultural environment of the time and the BK emphasis on a disciplined intellect.
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